
obicei, a sursei (greeesti, latinesti, etc., ca si in cazul imprumuturilor). In paranteza, se indica 

textele in care apare cuvintul respectiv §i se face trimiterea la articolul etimologie din partea 

a treia. Pe lingà cuvinte se dau deasemenea indicaci gramaticale. lata un exemplu : « nevesta 

f. Braut, Sehwiegertochter [(Z. M .A . Es. Sk. S. 573)] ». Prin preciziunea sa, aceasta p am  

este un bun index al cuvintelor atestate in textele vechi slave cu sensurile lor principale.

Partea a doua (p. 171 — 207) cuprinde cuvintele (cu excepfia imprumuturilor si a nume- 

lor proprii) in  ordine invers alfabetica. Ea are o valoare deosebità pentru studiul gramaticii 

al derivatici cuvintelor.

in  sfirjit, partea a treia (p. 209 — 341) cuprinde un numàr de 1180 articole etimologice, 

in care sint cuprinse toate cuvintele din aceiasi familie. In  fiecare artieoi se dau scurte ind i­

caci etimologice si trimiteri la lucràrile fundamentale de etimologie, in special dictionarele 

etimologice ale lui E. Berneker, J. Pokorny, R. Trautmann, M . Vasmer etc.

Valoarea unui astfel de dictionar pentru slavi$tii rom ini e greu de apreciat intr-o scurtà 

nota bibliografici. Prin materialul lexical precis inregistrat, prin indicabile etimologice, el 

permite o imbunàtàtire a muncii in domeniul etimologici slavo-romine. Fatà de dictionarul 

lui M iklosick, care citeazà $i cuvinte din textele medio-bulgare, msdio-sirbe etc., aceasta 

cuprinde numai cuvinte « vechi slave » in intelesul strict al cuvìntului. tmpreunà cu alte 

dictionare, el permite selectionarea formelor vechi slave ?i renunfarea la ind ica la  « v. si », 

atunci cind cuvintul nu e atestat deext in textele sìrbe?ti sau bulgàre$ti mai noi. Fara indoialà 

cà dictionarul pregàtit de slavista de la Praga va aduce incà material nou ?i noi precizàri, 

care insà nu vor §tirbi cu nim ic valoarea $tiintifica a originalei luerari a lui L. Sadnik ?i 

R. Aitzetmuller .8

G. M ihSilà

V À C L A V  M ACH EK , Etimologicky slovnik jazyka ceského i slovenského (Dictionarul 

etimologie al limbii ceke ji slovace) Editura Acad. cehoslovace de $tiinte, Praga 1957, 

p. 627.

Lucràrile pentru làmurirea lexicului limbilor slave se inmultesc imbucuràtor, in ultimul 

timp. Max Vasmer a publicat la Berlin ?i ultima fascicola a marelui diefionar etimologie al 

lim bii rase. Impunàtoare sint lucràrile de lexicologie slavà, care apar in  Uniunea sovietica.1 

La Praga, Institutul slav lucreazà la un dictionar complet al slavei bisericejti. U n  alt coiec- 

tiv, condus de prof. V . Machek dela universitatea din Brno, continuà dictionarul etimolo­

gie a l lui Berneker, folosind j i  fijele lucrate de regretatul comparatisi $i indoeuropenist 

J. M . Korinek.

Profesorul V. Machek ne-a fàcut insà o surprizà deosebit de plàcutà, trimifindu-ne un 

nou dictionar etimologie al lim bii cehe si slovace. Noul dictionar complecteazà si verifica 

pe cel al lui I. Holub si Dr. Fr. Kopeiny, (Praga, 1952,) care se limita numai la limba cehà, 

precum ?i pe cel al lim bii vechi cehe de Fr. §imek, care era prea redus.2

Autorul a inclus si lexicul lim bii slovace, care e identic mai ales cu cel din 

Moravia de ràsàrit, valahà si moravoslovacà. Formele slovace sint mentionate intre acestea 

sau intre ale altor lim bi slave ori sub prescurtarea slk. Autorul pne sà precizeze cà ràmin 

cuvinte si expresii, care tràiesc numai in slovacà si cà prin aceasta nu se tàgàdue$te inde-

8 Dintre recenziile apàrute in revistele de slavisticà semnalàm urmàtoarele : A. Dostàl 

in « Slavia », X X V  (1956), 4, p- 611—614; Fr. Slawski in « Jizyk polski », 1956, 2, p. 153 — 

156 ; Gr. Nandris in « The Slavonic and east European Review” X X X IV , 1956, p. 501—502; 

R .M . Teitlin in « Voprosy jazykoznanija », 1957, nr. 3, p. 147— 148, ?i Hans Rothe in «  Zeit­

schrift für si. Philologie», 1957, 1, p. 225 — 231.

1 Vezi articolele din «Voprosy jazykoznanija», I, 1952.

2 Fr. Simek, Slovnicek staré ceftiny, Praga, 1947, p. 236.
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